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(Pati.43:23; 66:15). The trumpet-flower with a fluffy top (Akam. 191:1). The flowers of the intu plant were fluffy (Kuru. 110:5,6; 380:5,6).
Tuyar / Tuyaram - Varuttam (Grief /pain /sorrow)
Aricil Kilar said to Pekan that his queen was grieving because of his neglect, her body becoming emaciated, exciting the pity of all (Puram. 146:5-7). The cowherdess comforted the distressed calf tethered to a post and restlessly moving round it, saying thatf its dam would return soon from grazing (Mullai.12-16). The hero said to his heart intent on a journey, that the herb's tear- laden eyes would inflict on him, pain sharp as Pittankorran's spear; he then gave up his plan to part from his beloved (Akam.77:16-19). The heroine grieving said: "Does he not know how I suffer, in the dewy cold season, my beauty ruined by pale sallow-ness caused by love-sickness?'1 (Akam.273:4-6). The season when the cold north-wind blew, distressed much, separated lovers (Kuru.l03:4). The heroine said that she was unable to bear the grief of her maid on her behalf; even as a mute who, having seen the suffering of a tawny - coloured cow that had fallen into a well, was unable to reveal it to others (Kuru.224). The cow- elephant trumpeted fearfully in grief as its mate, the tusker had been caught by a python (Nar.l4:8-I0). The concubine said that bitter was the village in the absence of the hero though he had not relieved her pain, like the hand that removed the minute particles of dust from the eye .(Nar.216:4,5). The companion of the hero said to himself that the persons afflicted by love for the "heroine with fragrant tresses, would grieve sleeplessly like the serpent that had lost its gem (Aink.173). Neighbours called the heroine's eood mother who.
emaciated with grief at the elopement of her daughter, had accused the god of Righteousness of unkindness towards her, and informed her of the glad tidings of the return of the heroine and her husband (Aink.393). The heroine said that the hero had gone away, leaving her steeped in grief, with all her charms mined (Kali. 16:5). The hero returned home swiftly, relieving the heroine's distress at eventide (Kali. 120:20,21). The fire of passion was kindled in every joint of the heroine, her bracelets falling off her hands at the distress caused by the hero (Kali. 145:5-7). The hero who mischievously enjoyed the distress of the heroine in the river without a float for support, later jumped in and embraced her as he lifted her up in his arms (Pari.21:42-45).
Tuyil - Urakkam (Sleep /slumber)
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